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Translating Subjectivity in the Feeling of Foreignness
— Exploring Schleiermacher’s “Reader-to-Author” Approach
Peng Yong-sui
( Guangdong University of Technology Guangzhou 510006 China)

This paper employs the philosophical concept subjectivity and analyzes the three attributes of translating subjectivity name—
ly self-centrality passivity and initiative. And then it uses the three attributes to analyze Schleiermachers famous translation ap—
proach “send the reader to the author” ( also known as foreignization theory) . Firstly the translating subject is required to sus—
tain the feeling of foreignness when reading the foreign text. Such feeling is actually an indication of self-centrality. Secondly the
translating subject is required to conform to the translational consistency principle and transplant in the target text the same im—
pression with the source text. The consistency principle is the source of passivity. Thirdly initiative is reflected in the perspec—
tive of linguistic innovation he advocates both for selecting and interpreting the source text and for evaluating textual foreignness.
This perspective helps the translating subject meet the translational consistency requirement and achieve the purpose of shaping
written German. These three elements of translating subjectivity are united in the linguistic agenda of nationalism.
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